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"A Family at a Restaurant" 1

Turkish transcript:
"Anne: Sen bize tabaklı servis mi yapacaksın şimdi?
Garson: Siz nasıl isterseniz öyle.
Anne: Kağıtla yap, öyle daha güzel oluyor.
/// 
Baba: Dana biftek, kuzu biftek, tavuk pirzola, tavuk bonfile, kuzu şiş, tavuk şiş, meşhur sucuklu köfte.
Abla: Sucuk köftesi ne, nasıl birşey oluyor?
Baba: Sucukla karışık normal köfte.
Anne: Sucuk içi gibi kıyma yapıyorlar, kıymadan içine sarımsak (katıyorlar) diğer köfteden farklı olarak. Baharatı biraz daha kuvvetli oluyor, yani sucuğun tazesi gibi, yeni yapılmış sucuk içi gibi, şekillendirilmiyor köfte şekli veriliyor sadece. Çok da lezzetli, buranın tavsiye edilecek, yani yenilebilecek şeyi o.
Baba: Şu kadar büyüklükte.
Anne: Çok da büyük. Bir tanesi bir kişiyi rahat doyurabilir.
Baba: Ben tarttım baktım, bir kilo geliyor.
/// 
Baba: Buranın sahibi bir arkadaşımız vardı, o yok galiba.
Garson:Ustamız yan tarafta maç seyrediyor.
Abla: Aa maç var. 
Anne: Bugün maç var herhalde.
Abla: Kimle kimin maçı var?
Garson: Galatasaray-Gençlerbirliği vardı.
Anne: Avrupa maçları da vardı galiba, bu hafta, bu günlerde.
Garson: Avrupa maçları gündüz oynandı.
Anne: Gündüz mü oynandı? Süreyya Ayhan n’oldu?
Garson & Baba: İkinci oldu.
Anne: Aa finalde de ikinci oldu.
Abla: Bin beş yüz metre mi koştu?
Anne: Bin beş yüz metre koştu.
Garson: Üç tane Rus vardı yarışan onlar, ona şey yaptılar, biri öne geçti biri arkada kaldı, bayağı bir zorladılar onu. 
Anne: Onlar takım halinde yarıştılar demek ki.
/// 
Abla: Bir sey rica edebilir miyim mümkünse? Televizyonu kapatmak mümkün mü?
Anne: Yani sesini kısmak, onlar izliyorlar tabi.
Abla: Teşekkürler.
Anne: Şimdi bu etlerin yanına.. piyaz olabilir, çoban salatası olabilir, cacık olur, yoğurt olur. Buranın yoğurdu çok güzel. 
Kardeş: Piyazı da.
Anne: Piyazı da. İsterseniz bir tane piyaz alalım, cacığı da bir tane alalım, yetmezse tekrar.
Baba: İlave ederiz.
Abla: Aa cacık bir tane olur mu canım! Hepimiz seviyoruz cacığı.
Anne: Yani biz bir iki kaşık alırız, tadımlık piyaz yeriz. Yetmezse ikinciyi alırız.
Abla: İki cacık alalım, bir piyaz alalım hem de daha rahat olur paylaşması. Ben cacığı çok seviyorum.
/// 
Baba: Kardeş bize iki tane cacık bir tane piyaz.
Anne: Şey ekmekleri de biraz.
Garson: Kızartalım? 
Anne: Kızartalım.
/// 
Abla: Şimdi et olarak ne ısmarladık? Ne yiyoruz etten?
Anne: Sucuk köfte ve beyti, beyti de kuzu(dan).
Abla: Bizim aldığımız beyti, paylaşacağımız beyti.
Baba: Parça parça zaten.
Abla: Bir porsiyonda kaç tane köfte var?
Anne: Tek bir tane var, şöyle şu kadar.
Abla: Beyti değil mi? 
Anne: Bu sucuk köfte.
Abla: Biz onu mu paylaşacağız?
Anne: Biz onu paylaşacağız ama. 
Abla: Doymazsak ama ikinciyi alma şansımız. 
Anne: Evet her zaman devam etme şansımız var.
Abla: Ne kadar sürecek? Ne kadar zamanı var?
Kardeş: 10 dakika en fazla.
Anne: 10 dakika bile sürmez, mangalı hemen şey yaptılar.
/// 
Abla: Siz daha önce buraya gelmiştiniz galiba.
Baba: Çok.
Anne: Biz burayı çok seviyoruz buranın tarihi bir özelliği de var ayrıca gördüğün gibi bak böyle ahşap. 
Baba: Üst katı var buranın.
Kardeş: Üst kat var, üst katta yedik biz daha önce.
Baba: Tarihi eser burası, çok eskiden fırındı, öyle tahmin ediyorum ki bisküvit fırınıydı. Çok el değiştirdi, en sonunda böyle kasap ve şey (et lokantası) yaptılar.
Abla: Güzel olmuş ama.
Anne: Şimdi buranın ustası çok ilgili, sahibi değil zannedersem. Bu Yenişehir, İnegöl civarında özel beslenmiş hayvanların etlerini alıyorlar. 
Abla: Etler leziz yani.
Anne: Etleri özellikle yani, dağda kekikle beslenmiş.
Abla: Benim sevdiğim gibi.
Baba: Evet.
Anne: Etinin lezzeti güzel olan bir yerdir, gerçi biz bir zaman bayağı oldu gelmeyeli ama eve de alıyoruz bunu çiğ olarak pişiriyoruz evde. Kendimiz de pişirebiliyoruz aynı şeyleri.
/// 
Anne: Buraya Batu’yu getirdik. Batu çok beğendi Zeynep’i aldı, geldi. Sonra Sühan’ın favori lokantası burası, umarım sen de beğenirsin lezzetini, tadını. Sana da ilginç gelebilir yani lezzetinin senin sevdiğin gibi olduğunu zannediyorum."


English translation:
"Mother: Are you going to serve us with plates now?
Waiter: Whichever way you would like.
Mother: Serve them on paper, that way is better.
/// 
Father: Steak, lamb steak, chicken baguettes, chicken filet, lamb shish kebab, chicken shish kebab, famous sucuk meatballs. (Sucuk is a kind Turkish sausage, made from cow meat, garlic and spices)
Sister: What are sucuk meatballs, how are they made?
Father: Regular meatballs mixed with sucuk.
Mother: They prepare the minced meat like they prepare the stuffing for sucuk. Unlike regular meatballs they put garlic in it. The spices are somewhat stronger than regular meatballs, that is, they are like fresh sucuk, like freshly made stuffing for sucuk but they are not shaped like sucuk but are made into the shape of meatballs. It is very delicious, if one is to recommend something from the menu in this restaurant, this is it.
Father: It’s this big.
Mother: It is quite large too, easily enough for one person.
Father: I weighed one once and it weighs almost a kilogram.
/// 
Father: I think, our friend, the owner of this place is not around.
Waiter: Master is at the next watching a game. (Turkish cooks are referred to as master most of the time) 
Sister: Oh, there is a game.
Mother: There is a game today, I guess.
Sister: Who is playing who?
Waiter: Galatasaray vs. Gençlerbirliği (Turkish soccer teams)
Mother: There were also European games this week, around these days.
Waiter: The European games were in the morning.
Mother: Oh, they were in the morning? What happened to Süreyya Ayhan? (Süreyya Ayhan is the most prominent Turkish athlete in the international scene)
Waiter & Father: She came in second.
Mother: She came in second in the final leg too!
Sister: Was she running 1500 meters?
Mother: Yes, she was running in the 1500 meters race.
Waiter: There were three Russian athletes competing with her, they did… one chased after her and the other was ahead of her through the race, which made it quite hard on her.
Mother: They ran as a team then.
/// 
Sister: Could I ask for something, if possible? Is it possible to shut down the TV?
Mother: Or, if you could turn it down a little bit, they (the cook and his helpers) are watching it of course.
Sister: Thank you.
Mother: Now, as a side dish to our meats we can have piyaz (a cold bean dish with red onions), shepherd salad (Greek salad without the feta), cacık (yoghurt with cucumber and some garlic), yoghurt. The yoghurt that they serve here is very good.
Brother: Piyaz is as good.
Mother: Yes, their piyaz is also good. If you like, let’s have one piyaz, one cacık, if they don’t suffice we’ll get…
Father: Some more.
Sister: No way, we shouldn’t get only one cacık. We all love it.
Mother: I mean we’ll get one or two spoonfuls of it; we’ll eat the piyaz only to have a taste of it. If we eat it all, we’ll the second helpings. 
Sister: Let’s get two cacık, one piyaz and that way it will be easier for us to share them. I really love cacık.
/// 
Father: Brother, (an expression you can use to call waiters or all kinds of service people, preferably if you are also a local) we want two cacık and one piyaz.
Mother: Uhm, the breads, could you…
Waiter: Toast them.
Mother: Yes, toast them.
/// 
Sister: Now, what have we ordered as a meat dish? What are we eating from the meat dishes?
Mother: Sucuk meatballs and beyti, beyti is made from lamb meat. (Beyti is a type of kebab, relatively less spicy.)
Sister: The one that we are getting is the beyti, the one that we are going to share.
Father: It comes in small portions.
Sister: How many meatballs are there in a portion?
Mother: There is one meatball, like this big, in one portion.
Sister: It is the beyti we are talking about right?
Mother: No, I’m telling you about the sucuk meatball.
Sister: Are we going to share that?
Mother: We are going to share that but…
Sister: If we are not full we can always order more.
Mother: Yes we can always have some more.
Sister: How long will it take? When will they bring the meats?
Brother: Ten minutes at most.
Mother: It won’t even take ten minutes; they have already lit up the barbeque.
/// 
Sister: I guess you have been here before.
Father: Many times.
Mother: We really like this place. It is also a historical building as you see from that woodwork.
Father: There is also a second floor.
Brother: There is also a second floor, we have had dinners there before.
Father: This place is a historical site, it used to be a bakery. As far as I know it was a bakery where they made cookies. It changed hands a lot of times, in the end they made it a meat restaurant.
Sister: It looks very nice indeed.
Mother: Now, the master (cook) of this restaurant is very much interested in what he serves. I don’t think he owns the place, though. They are buying the meat from specially fed animals from around Yenişehir, İnegöl.
Sister: The meat is delicious, then.
Mother: Especially the meat, (from animals) fed on thyme and local herbs on the mountains.
Sister: Just the way I like.
Father: Yes.
Mother: This is a place where the taste of the meat is especially good, although it has been a while since we have come here; but we sometimes buy the meat here uncooked and cook it ourselves at home. We can cook the same things.
/// 
Mother: We brought Batu here; Batu liked it a lot and came with Zeynep. Also, it is also Sühan’s favorite restaurant; I hope you’ll like the taste of it, too. It could be interesting for you. I am quite sure that the meat will be to your taste."
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